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Ukrainian letter 
Українська літера 

English letter 
Англійська літера 

Note 
Нотатки 

А А - 
Б B - 
В V - 

Г H, gh 
Н – in most cases, gh - when recreating the combination 
“зг” / H – в  більшості випадків, gh - при відтворенні 
сполучення “зг” 

Ґ G - 

Д D - 

Е E - 

Є Ye, ie Ye – at the beginning of words, іе - in other positions / 
Ye – на початку слів, ie – в інших позиціях 

Ж Zh - 

З Z - 

И Y - 

I I - 

Ї I Yi – at the beginning of words, і – in other positions / 
Yi – на початку слів, i – в інших позиціях 

Й Y, i Y – at the beginning of words, і – in other positions / 
Y – на початку слів, i – в інших позиціях 

К K - 

Л L - 

М M - 

Н N - 

О O - 

П P - 

Р R - 

С S - 

Т T - 

У U - 

Ф F - 

Х Kh - 

Ц Ts - 

Ч Ch - 

Ш Sh - 

Щ Shch - 

Ь ‘ Could not be transliterated / не може бути транслітеровано 

Ю Yu, iu Yu – at the beginning of words, iu – in other positions / 
Yu – на початку слів, iu – в інших позиціях 

Я Ya, ia Ya – at the beginning of words, іа – in other positions / 
Ya – на початку слів, ia – в інших позиціях 

‘ (apostrophe)/ 
(апостроф) “ Could not be transliterated / не може бути транслітеровано 

 
NB: Всі, хто на момент зміни правил транслітерації вже мали закордонні паспорти та водійські посвідчення, 

не повинні змінювати написання своїх прізвищ.  


